Verwelkoming
Priester: 
Lieve mensen, welkom op dit doopfeest.

Het is een feest zonder grote geschenken,

maar met de kleine tekens

van een naam die we geven,

handen die we opleggen,

van water, olie en licht…

Het zijn tekens die symbool staan

voor zoveel waarden

die we onze kinderen

willen meegeven in dit leven.

Mama en papa:

Als ouders hopen we dat ons kind zal openstaan

voor wat in de lijn van het evangelie ligt:

geloof, eenvoud en echtheid, liefde en waarheid,

vrede en rechtvaardigheid…

De dingen die in staat zijn om de wereld te veranderen.

Welkom, kleine spruit, op onze kleine planeet.

Kom rusten aan het hart van je lieve moeder

en laat je wiegen in de armen van je goede vader.

We wensen je geen rijkdom.

We wensen je alleen maar liefde toe, warme liefde.

Dan heb je alles wat nodig is

om een gelukkig mens te worden.

Naamgeving

Priester:

Pasgeboren kindjes zijn zo klein,

zo broos en hulpeloos.

Ze zijn zo afhankelijk

van de zorg van vader en moeder.

Aanvankelijk kiezen die daarom zoveel

in de plaats van het kindje:

een thuis, een wiegje, speelgoed

en nog zoveel meer.

Maar de ouders kiezen ook een naam…

een eigen naam waarmee hun kindje

door iedereen gekend en aangesproken zal worden.

Welke naam hebben jullie voor jullie kindje gekozen?

Mama en papa:
 Maxime

Priester: 
Maxime, uit vele namen kozen je ouders deze naam voor jou.  Het wordt jouw eigen naam. 
Zo zullen wij je kennen, je roepen en van je houden. 
Je kreeg een andere naam dan de onze, 
want jij bent nieuw leven, een nieuwe mens. 
Voor de meeste mensen ben je alleen een naam: 
MAXIME, hoofdletters op een mooi geboortekaartje. 
Maar voor je grootouders en je familie, 
en vooral voor je papa en mama 
is jouw naam al een hele geschiedenis. 
Kruisje en Kusje
Priester: 
Een kruisje heeft de vorm van een plusteken, iets positiefs, iets goeds. Hiermee willen we jou bevestigen. Jou een grote eigenwaarde meegeven. Er zit zoveel in jou, misschien veel meer dan je zelf denkt.
Een kruisje willen we je ook meegeven om in de Drie-eenheid van God, Jezus en de Heilige Geest bescherming te vinden. Je een houvast te bieden, die meer waard is dan je kan vermoeden.

Vanaf nu krijg je van mama en papa iedere avond een kruisje en een kusje om je doorheen de nacht te loodsen.

Maxime, la communauté Chrétienne t’accueille avec une grande joie. En son nom je te marque du signe de la croix qui est le signe du Christ notre Sauveur.

“Maxime, God zegene en beware je!”
Willen mama en papa, meter en peter, Maxime een kruisje komen geven. 
Evangelie (Mattheus 17:20, Lucas 13:19)
Jésus enseignait dans une des synagogues, le jour du sabbat. Tandis qu'il parlait ainsi, tous ses adversaires étaient confus, et la foule se réjouissait de toutes les choses glorieuses qu'il faisait. 

Il dit : A quoi le royaume de Dieu est-il semblable, et à quoi le comparerai-je ? 

Il est semblable à un grain de sénevé qu'un homme a pris et jeté dans son jardin ; il pousse, devient un arbre, et les oiseaux du ciel habitent dans ses branches. 

Il dit encore : A quoi comparerai-je le royaume de Dieu ? 

Il est semblable à du levain qu'une femme a pris et mis dans trois mesures de farine, pour faire lever toute la pâte. 

Jésus traversait les villes et les villages, enseignant, et faisant route vers Jérusalem.
Voorbeden 
Laten we bidden voor Maxime en alle kinderen, klein en weerloos: om een gelukkige jeugd en dat er niets erg gebeuren zal.

Allen: Wij bidden U verhoor ons Heer.

Laten we bidden voor de mama en papa van Maxime en alle andere ouders: dat zij hun kinderen mogen voorgaan op de weg van Christus.

Allen: Wij bidden U verhoor ons Heer.

Laten we bidden voor alle kinderen van de toekomst: 

Dat zij niet geboren zullen worden op een wereld die niet leefbaar is, maar terechtkomen op aarde als het door God beloofde land.

Allen: Wij bidden U verhoor ons Heer.
Doopbelofte 
Priester: 
Beste ouders,

jullie zijn je ervan bewust dat het levenslot van Maxime
in grote mate van jullie afhangt. En wel van jullie wederzijdse liefde. Door Maxime te verwekken,

verbonden jullie je er reeds toe om in liefde voor hem te zorgen. Toch is het goed om dat nog eens uitdrukkelijk uit te spreken.

Mama en papa:

Maxime, vol ongeduld sta je op de drempel van het leven.

En vandaag, heel speciaal, geeft ook de Heer je Zijn zegen. Omdat God niet overal kan zijn — Hij is immers alleen — schiep Hij mama, papa en een heleboel mensen om je heen. 

We zullen alle dagen aan je denken, je liefde,

vertrouwen en geborgenheid schenken. 

We zullen je aansporen als je haast een mooie kans mist, je intomen als je vaart te snel is. 

We zullen je aanmoedigen om hindernissen te nemen, want ongetwijfeld kom je die ook tegen. 

We zullen je leren om anderen te beminnen en ze in je hart te dragen, zonder naar rang, stand of kleur te vragen. 

We zullen je tonen hoe je een helpende hand, een

luisterend oor kan zijn, voor als je later groot bent; nu ben je nog te klein. 

Dankzij Gods kracht en de hulp van ons allemaal zal in het boek van jouw leven een waardevol verhaal komen te staan.

Priester:

Chers parents, vous avez demandé le baptême pour Maxime Vous aurez à le faire grandir dans la foi, de sorte qu’en gardant les commandements, Maxime aime Dieu et son prochain, comme le Christ nous l’a montré. Êtes-vous conscients de cela?

PARENTS REPONDENT: Oui, nous le sommes.
Priester:
Beste meter en peter,

jullie vertegenwoordigen vandaag al die mensen die een belangrijke rol zullen spelen in het leven van jullie petekind.

Daarom vragen we jullie: “Zijn jullie bereid om peter en meter te zijn van dit kind hier in ons midden?”

Et vous, parrain et marraine, vous devrez aider ses parents à exercer leur responsabilité. Êtes-vous disposes à le faire ?

PARRAIN ET MARRAINE REPONDENT: Oui, nous le sommes !
Handoplegging
Priester:
Een kind de handen opleggen, is het in de eigen kring opnemen, er verantwoordelijkheid en zorg voor dragen,

het beschermen, zenden en alle goeds toewensen…

Je wil het mee waarmaken en zeggen: “Dit kind mag op ons rekenen!”

Laat Maxime opgroeien tot een zelfstandig kind, dat steeds de aanwezigheid van jullie liefdevolle hand mag ervaren.

Bescherm Maxime ermee in deze soms harde wereld.

Mama, papa, meter en peter, mag ik jullie vragen om jullie rechterhand uit te strekken over Maxime in ons midden.

En bidden we dan samen…

Mama, papa, meter en peter:

Voor elk moment dat jij je eenzaam voelt, dat je schreien wilt en het moeilijk hebt, wensen we je een hand op je schouder en een stem die tot je zegt:“Maxime, ik ben er en ik ga met je mee!”

Bezinningstekst: over twee handen …

Lector:

Zei de kleine tot de grote hand:

Hé, grote hand, ik heb je nodig, want bij jou ben ik geborgen. 

Ik voel je wanneer ik wakker word en ik ben blij dat jij dan bij me bent, 
wanneer ik honger heb en jij mij voedt, 
wanneer jij mij helpt als ik een toren bouwen wil, 
wanneer ik met jouw hulp mijn eerste pasjes zet, 
wanneer ik bij je kom, als ik wat angstig ben.

Kom, blijf bij me en hou me vast.

En zei de grote tot de kleine hand:

Hé kleine hand, ik heb je nodig, want jij hebt mij gegrepen.

Dat voel ik als ik speel en lach en dol met jou,

als ik met jou al die kleine wonderbaarlijke en zovele nieuwe dingen ontdek,

en ik je warmte voel en van je houden mag,

en als ik merk hoe ik met jou weer bidden kan en danken.

Kom blijf bij me en hou me vast.

(naar Gerard Kiefel)

Geloofsbelijdenis

Je crois en Dieu, le Père tout-puissant, 
créateur du ciel et de la terre, 

et en Jésus-Christ, son Fils unique, notre Seigneur, 

qui a été conçu du Saint-Esprit, 

et qui est né de la Vierge Marie ; 

il a souffert sous Ponce Pilate, il a été crucifié, 
il est mort, il a été enseveli, il est descendu aux enfers ; 

le troisième jour, il est ressuscité des morts ; 

il est monté au ciel, 

il est assis à la droite de Dieu, le Père tout-puissant ; 

d’où il viendra pour juger les vivants et les morts. 

Je crois en l'Esprit-Saint
à la sainte Église catholique, 

à la communion des saints, 

à la rémission des péchés, 

à la résurrection de la chair 

et à la vie éternelle. 

Amen 

Doopsel

Priester:

Water is belangrijk in het leven van mensen.

Het heeft Maxime veilig beschut voor hij werd geboren.

Water drenkt de aarde en maakt ze vruchtbaar.

Dauwdruppels kondigen een nieuwe dag aan.

Water doet herboren worden.

Het is zuiverheid, oorsprong van nieuw leven, 
teken van verlossing.

Zonder water geen schepping, geen geboorte, geen leven.

Maar dankzij water: groei en vruchtbaarheid.

PRÊTRE : Père tout-puissant, notre créateur et notre Dieu, tu nous donnes l’eau qui purifié et qui fait vivre

NOUS REPONDONS TOUS :
Béni sois-tu, Seigneur !

PRÊTRE : Fils unique du Père, Jésus-Christ, notre Dieu, pour que naisse l’Église dans le mystère de ta mort et de ta résurrection, tu laissas couler de ton coté ouvert l’eau et le sang !

Béni sois-tu Seigneur !

PRÊTRE : Esprit Saint, notre Dieu pour que nous soyons tous baptisés en toi, tu as consacré Jésus quand il sortait des eaux du Jourdain !

Béni sois-tu, Seigneur !

PRÊTRE: Viens à notre aide, Dieu le Père, pour que Maxime baptisé dans l’eau soit purifié du péché et renaisse à la vie des fils de Dieu : Créateur de l’univers sanctifie cette eau.

Seigneur, exauce-nous !

PRÊTRE : Pour que Maxime baptisé dans l’eau participe au mystère de la mort et de la résurrection de ton Fils, et lui ressemble parfaitement : Seigneur, sanctifie cette eau !

Seigneur, exauce-nous !

Maxime, ik doop je in de naam van de Vader, de Zoon en de Heilige Geest.

Zalving

Priester:

Zoals olie doordringt in het hardste gesteente,

zo hopen we dat onze waarden, wensen en gebeden

in jou diepe werkelijkheid mogen worden.

Vandaag zalven we je met zachte olie

Als heling voor alle pijn,

want christen zijn is niet gemakkelijk.

Maxime, par le baptême, le Dieu tout puissant, Père de notre Seigneur Jésus-Christ, t’a libéré du péché et t’a fait renaître de l’eau et de l’Esprit. Toi qui fait maintenant partie de son peuple, il te marque de l’huile sainte pour que tu demeures éternellement membre de Jésus Christ, prêtre, prophète et roi. AMEN.
Doopkleed

Priester:

Er wordt gezegd dat Jezus van zijn moeder een kleed heeft gekregen uit één stuk geweven.

Er wordt gezegd dat mensen in nood grepen naar dit kleed om houvast te vinden.

Niets en niemand mag je kreuken. 

Word een mens uit één stuk. 

Warm, hartelijk en oprecht.

Blijf wie je bent, een blanke pit van leven, die veelkleurig opbloeit en zegen over mens en wereld spreidt.

Dit witte kleedje is vandaag je feestkleed.

Je hoort bij God.

Leef dan altijd als een nieuwe mens.

Doopkaars

Priester:
Beste ouders, 
Uit jullie liefde is Maxime geboren. 
Dit is de doopkaars voor Maxime, 
ontsteek die aan de paaskaars, 
want zo gaat het leven door, 
zo gaat de liefde verder, 
van ouders naar kinderen.

Recevez la lumière du Christ ! C’est à vous parents, parrain et marraine, que cette lumière est confiée. Veillez à l’entretenir pour que Maxime, illuminé par le Christ, avance dans la vie en enfant de lumière et persévère dans la foi. Ainsi, quand le Seigneur viendra, Maxime pourra aller à sa rencontre dans le Royaume des cieux avec tous les Saints du ciel. 
AMEN !
Zegening van de zintuigen

Priester:

Maxime, ik zegen jouw oogjes. 
Dat je mag genieten van alle mooie dingen in de wereld: 
de oneindigheid van de zee, 
de kleurenpracht van de bloemen, 
de pretlichtjes in de ogen van kinderen. 
Dat je de mensen héél graag zou  zien.

Maxime, ik zegen je oortjes. 
Dat je mag genieten van de zang van de vogels, 
de muziek van je mama en papa, het verhaal van de mensen. 
Dat je leert luisteren naar de stem van God 
doorheen de stem van iemand die je nodig heeft.

Maxime, ik zegen je mondje. 
Dat je mag lachen, zingen en woorden spreken van troost en bemoediging.
Maxime, ik zegen je handjes. 
Dat ze knuffelen en strelen.

Dat ze leren geven en delen. 
Dat ze sterk en teder mogen zijn. 

Maxime, ik zegen je voetjes. 
Dat je je eigen weg mag zoeken, 
soms huppelend, soms spartelend, 
in de voetsporen van Jezus.

Onze Vader

Priester:

Laten we nu in verbondenheid met elkaar en in naam van Maxime samen bidden zoals de Heer het ons leerde.

Allen: 
Notre Père qui es aux cieux, 

que ton Nom soit sanctifié, 

que ton règne vienne, 

que ta volonté soit faite 

sur la terre comme au ciel. 

Donne-nous aujourd'hui notre pain de ce jour. 

Pardonne-nous nos offenses, 

comme nous pardonnons aussi à ceux qui nous ont offensés. 

Et ne nous soumets pas à la tentation, 

mais délivre-nous du mal. 

Toewijding aan Maria

Priester:

Maria, U hebt als moeder van Jezus de geboorte van een kind ervaren. U kent het geluk, de zorgen en de pijn die dit nieuwe leven met zich meebrengt.

Als moeder van Christus bent u moeder van allen die in Hem geloven en Zijn weg willen volgen.

Moeder Maria, draag mee zorg voor dit kind en help het te leven naar Uw voorbeeld. Dit gewijde teken, het scapulier, moge Maxime wijzen op zijn hemelse moeder.

Allen: 
Je vous salue, Marie pleine de grâces ; 

le Seigneur est avec vous. 

Vous êtes bénie entre toutes les femmes et Jésus, 

le fruit de vos entrailles, est béni. 

Sainte Marie, Mère de Dieu, 

priez pour nous pauvres pécheurs, 

maintenant et à l'heure de notre mort. 

Slottekst
Mama en Papa:

Je hebt iets uit de hemel meegenomen,
je hebt iets van een engel meegebracht.
We zien het als je ligt te slapen

daar in je wiegje midden in de nacht.

We hopen dat wanneer je zult gaan groeien

dat stukje hemel in je blijft bestaan.
En dat dat beetje paradijs van boven

je hele leven met je mee zal gaan.
Zegen

Priester:
Beste ouders,
omhels Maxime met liefde.

Bewaar al deze woorden in je hart,

en wees gelukkig met elkaar.

C’est Dieu qui donne la vie et qui inspire l’amour. C’est lui qui met au cœur des mères une tendresse particulière pour ceux à qui elles donnent le jour. Qu’il bénisse la maman de Maxime. Qu’elle ait la joie de voir son enfant répondre à son amour et progresser dans le bien. AMEN !

C’est Dieu qui est la source et le modèle de toute paternité. Qu’il protège le père de Maxime afin qu’il sache, lui aussi, en lui donnant l’exemple, l’aider à devenir vraiment un homme et un chrétien. AMEN !

Dieu aime tous les hommes. Qu’il n’oublie aucun de ceux qui sont ici, amis et proches de Maxime, qu’il les préserve du mal et qu’il donne à chacun la joie et la paix ! AMEN !

Moge Jezus het licht zijn in jullie huis, de vreugde in jullie gezin. En ga dan heen in de naam van de Vader

en de zoon en de Heilige Geest. AMEN! 
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